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SCHREIBEN DES [FRANZ. AMBASSADOREN ROBERT] MIRON AN AMMANN UND

GARDEHPTM. [KONRAD III . ] ZURLAUBEN, ZUG

Ungefähr 12 Stunden nach Eingang des Schreibens [Heinrich ] Redings
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sei ihm auch das seinige , datiert vom 18 . ds . , zugestellt worden.
Darin teile er ihm die Antwort mit , die ihnen , [den V kath . Or¬
ten ] , Zürich auf ihr [ in Sachen Bündnerwirren erlassenes ] Schrei¬
ben 1 habe zukommen lassen . Ihr Schreiben an Zürich sei ihm -

"ainsy que Mons . [Jean ] Vigier ma adverti quand Je luy ay envoie celle qui

estoit avec vostre lettre pour en faire la traduction " - schon vor 8 Tagen

vorgelegt worden . Ein gleiches sei auch mit den "autres Nouvelles
de Milan rapportées par le Sr . [ Johann Konrad ] Berlinger [ Beroldingen ] Et

[avec ] ce qui est arrivé en la valteline de la prise de Bormio par les pro¬

testons et la defaicte de partie d 'y ceux prez Tiran Et mesme de la Journée

generale convoquée par Mess , de Zurich [Bürgermeister und Rat ] qui s 'y disent

Jnvitez par Mess , de Vallays [ Landeshauptmann und Landrat ] contre l ' opinion

de beaucoup de gens qui ne croyent pas que valays ayt de soy mesme excité
2

cela" 3 geschehen . Er , Zurlauben , solle sich an Ort und Stelle
über die wahren Umstände orientieren . Inzwischen wolle er sich

selber etwas erholen und dabei die Beschlüsse des Königs [Lud¬
wig XIII . ] abwarten . Doch brauche er sich keine Sorgen zu machen,
dass er darob das Zeitgeschehen vergessen könnte.
Ueber all das , was französischerseits [ zur Beilegung der Bündner¬
wirren ] getan werde , seien die Orte durch [ seinen Kollegen in
Bünden , Etienne ] Gueffier , bereits einlässlich orientiert worden.
Gleichzeitig habe ihm dieser auch eine Kopie des Schreibens,
welches er an Bünden gerichtet , zustellen lassen . "Vous examinerez
s ' il n ' a pas raison 3 Mess , de Zurich n ' ont point encore rendu ce Compliment

que vous vous promettez vous les pensez tenir en vostre manche mais vous

vous pourriez bien tromper . " Er habe Schriftstücke in Händen ,"ou Jls

tesmoignent un esprit bien allienê de la Croyance que vous en concevez Jl

fault de bons effectz pour effacer les manquements passez . Nous avons tous-

iours L '/intention portée au bien du pays l ' avons monstré apparemment 3 on en

a traversé le Cours que le temps avec les rencontres Journalières pourra

restablir corme ce que vous mandez qu ’il vous manque de vostre distribution

a quoy je voudroys avoir moyen de satisfaire " . Doch dürfe er ihn ver¬

sichern , "que le retardement n ’est point de disgrâce" 3 sondern einzig
und allein sein eigenes Verschulden , habe er sich doch zu wenig
schnell und intensiv darum bemüht.

"toutes foys voulant vous tesmoigner que ge ne vous abandonne point J ' ay faict



prester a Mons . [ Michel· ] Musnier VIC [ 600 ] L pour vous envoyer par ce porteur

en suitte de ce que vous avez escrit a l· ' un Et a L ' autre n ' estant necessaire

pour fortifier votre mérité de rafraischir cetuy de voz ancestres [ spezietl·

Beat II . Zuriauben ] pour ce que ceta m ’obtigeroit a vous donner ce mot de

iatin pareil· a Cetuy qui a faict revenir te Coeur a Mons . Beding quod Jn-

fructu non possunt Jn Radicibus demonstrant . "

In der Beilage finde er ein Memoire über einen kürzlich bei

Gueffier verübten Diebstahl . Sollten sich die Diebe in ihrer Ge¬

gend blicken lassen , möge man diese festnehmen . Da man jedoch

über Hinweise verfüge , dass sich diese nach "poientru [ Porrentruy ?] "

begeben hätten , brauche er - unnötige Geldauslagen sollten tun¬

lichst vermieden werden - keine speziellen Nachforschungen an¬
stellen zu lassen.

1 ) vgl· . EA V 2 , 156 f
2 ) Dieser taucht dann tatsächiich ats Tagsatzungsgesandter in Baden auf ..

Original , in franz Sprache , mit Siegel
AH 27 , 143 - 144
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